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1. Рабочая учебная программа
1.1 Пояснительная записка

Актуальность и значение учебной дисциплины «Иноязычный текст как объ-
ект лингвометодического исследования» определяются возросшим интересом к
проблемам обучения интерпретации иноязычного текста в языковом вузе. Ин-
терпретация иноязычного текста рассматривается в контексте диалога культур,
основывается на теории интертекстуальности. На основе анализа материала по
теории и практике интерпретации текста определяются виды (уровни) интерпре-
тации по глубине проникновения в смысл и содержание текста: непрофессио-
нальная интерпретация основана на непосредственном впечатлении;формальная
интерпретация — анализ художественного текста по определенной схеме; про—
фессиональная интерпретация — уровень владения различными научными стра—
тегиями и подходами к анализу и интерпретации; ментальная интерпретация, те-
атация.

Цели и задачи учебной дисциплины
Цель учеб- формирование филологической компетенции слушателя на основе
ной дисци- работы с различными типами иноязычных текстов; развитие куль—
плиньт турно-языковой личности, способного к полноценному восприятию и

пониманию иноязычных текстов, с целью дальнейшего совершен-
ствования его профессиональных компетенций.

Задачи Уровень умений и навыков
учебной - научить ориентироваться в современных методах и подходах к ра-
дисциплины боте с иноязычным текстом;

- развить необходимые для последующей профессиональной деятель-
ности навыки работы с текстами различных стилей и жанров;
- научить применять различные стратегии чтения, алгоритм их ис-
пользования в практике преподавания иностранного языка;
- научить сознательно отбирать языково-стилистические средства для
полноценной и эффективной передачи соответствующей информа-
ЦИИ;

Уровенв ключевых компетентностей.
— сформировать умение организовывать совместную деятельность ‹

коллегами;
— проводить анализ своей интеллектуальной и педагогической дея
тельности.

Уровень базовых компетентностей.
— сформировать у слушателей:
1) умение обеспечивать квалифицированное методическое сопровож
дение процесса обучения;
2) мотивировать самообразовательнуюдеятельность слушателей в об
ласти лингвистики текста.



Уровень специальных компетентностей.
- научить использовать различные модели интерпретации художе-
ственного текста в практике обучения иностранным языкам; опреде-
лять по ситуативным и структурно-функциональным признакам при-
надлежность анализируемого текста к определенному функциональ-
ному стилю;
- научить использовать различные виды чтения; технику лингвисти-
ческого, стилистического анализа текстов различных типов.

Компетенции слушателя, формируемые в результате освоения
учебной дисциплины / модуля

В результате освоения учебной дисциплины (модуля) обучающийся должен
демонстрироватьследующиерезультатыобразования:

Виды деятельно— Компетенции или трудовые функции Практический Умения Знания
СТИ <1> опыт <2>

ВД 1 производ— ПК 1 Владеть системой лингвистиче- владеет навы- понимать теоретиче-
ственно-практиче— ских знаний, включающей в себя зна- ками восприя- устную и ские ос—

ская ние основных фонетических, лексиче— тия и понима- письмен- новы про-
ских, грамматических, словообразова- ния иноязыч- ную Ино- изноше-
тельных явлений и закономерностей ной речи язычную ния, необ-
функционирования изучаемого ино- речь ходимые
странного языка, его функциональ- для вос-
ных разновидностей приятия,

понимания
и анализа
устной и
письмен—
ной речи

ПК 2 Способность преодолевать вли— владеет прави- выстраи— социокуль-
яние стереотипов и осуществлять лами устной и вать страте- турные
межкультурный диалог в общей и письменной гию уст— особенно—

профессионапьной сферах общения речи на изуча- ного и сти изучае-
емом ино- письмен— мого языка
странном ного обще—

языке ния на изу-
чаемом
иностран—
ном языке в
соответ-
ствии с со-
циокуль-
турными
особенно—
стями изу-
чаемого
языка

ПК 3 Владеть необходимыми ин— Владеть ос— использо- особенно-
теракциональными и контекстными новными язы- вать ин— сти ис-

4



знаниями, позволяющими преодоле- ковыми нор- теракцион- пользова—
вать влияние стереотипов и адаптиро- мами изучае- напьные и ния иссле-
ваться к изменяющпмся условиям мых языков кон- дуемых
при контакте с представителями раз- текстные языков
личных культур знания на

изучаемом
иностран—
ном языке в
соответ-
ствии с со-
циокуль-
турными
особенно-
стями изу-
чаемого
языка

ВД2 научно-ме- ПК 4 Владеть теоретическими осно- владеть теоре- выстраи- закономер-
тодическая вами обучения иностранным языкам, тическими ос- вать страте- ности ста-

закономерностями становления спо— новами обуче- гию уст- новления
собности к межкультурной коммуни— ния иностран- ного и способно-
кации ным языкам письмен- ети к меж-

ного обще- культур-
ния на изу- ной ком-
чаемом муникации
иностран—
ном языке в
соответ-
ствии с со-
циокуль-
турными
особенно-
стями изу—
чаемого
языка

ВДЗ научно-ис- ПК 5 Способность выявлять и крити- владеет языко— выявить и основные
следовательская чески анализировать конкретные про- выми сред- критически языковые

блемы межкультурной коммуника- ствами и нор- проанали- средства и
ции, влияющие на эффективность мами изучае- зировать нормы
межкультурных и межьязыковых кон- мого языка проблемы изучае—
так-гов межкуль- мого языка

турной
коммуника—
ции

ВД4 организаци- ПК 6 Способность организовывать владение пользо- требова-
онно—управленче- информационно—поисковой деятель— навыками ра- ваться ния к пра-
ская ности„ направленную на совершен- боты на пер- слова- вильному

ствование профессиональных умений сональном рями, оформле-
в области методики преподавания и компьютере : справоч- нию пись—

перевода использова— никами, менных и
нием про- банками устных
грамм — тек— данных и переводов
стовых ре— другими
дакторов, источни—
электронных ками ин-

формации



ЦИ
словарей, эн-

клопедий

1.2 Содержаниеучебной дисЦИПЛИНЬ!

Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

в том числе аудиторная контактная работа обучаю— Форма
ЩИХСЯ С П СПОДЗВЭ'РСЛСМ. ЧЭС .2312? Общий объем Прікги— СЁЗЁЪТЁЁ- 23,212;

ния (трудоемкость) ческие Лабора- КОН—
работа ной атте-часов Всего Лекции (семи— торные за— сульта— час

’

стациинарские) нятия ции
занятия

Очная
с при-
мене— 70 70 14 - 20 - 3 6 Зачет
нием
ДОТ

Тематический план

№ Основные темы Часы Самосто-
п/п учебной дисциплины Лекции Лабора- ятельная

торные работа
1. Иноязычный текст как объект лингвистиче- 2 - 4

ского исследования.
2. Текст как явление культуры. 2 2 4
3. Типы информации в тексте. 2 2 2

4 Современные методы и подходы к работе с 2 2 2

иноязычным текстом.
5. Виды чтения: глобальное, деталированное, по— 2 2 2

исковое.
6. Стратегии чтения, алгоритм их использования 2 2 2

в практике преподавания иностранного языка.
7. Этапы работы с иноязычным текстом: 2 2 4

1 Предварительная работа над текстом
П Собственно чтение
Ш Контроль понимания
1\’ Творческий этап
1) когнитивно-рецептивная ступень
2) креативная ступень.

8. Обучение чтению текстов различных типов и - 2 4

жанров.
9. Обучение реферированию и аннотированию - 2 4

научного текста.
10. Методика работы с текстами официально-дело- - 2 4

вого стиля.
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11. Методика работы с текстами обиходного - 2 4

стиля.
Итого 14 20 36

Матрица соотнесения тем учебной дисциплины и формируемыхв ней
компетенций

КОЛИ- КОМПЕТЕН-

ТЕМЫ УЧЕБНОЙ дисщшлшш
ЧЕ' ЦИИ
ство Ё _ и „ЧАСОВ ' ': '

Тема 1. Иноязычный текст как объект лингвистиче- 6 + +
ского исследования.
Тема 2. Текст как явление культуры. 8 + +

Тема 3. Типы информации в тексте. 6 + +

Тема 4. Современные методы и подходы к работе с 6 + +
иноязычным текстом.
Тема 5. Виды чтения: глобальное, деталированное, по- 6 + +
исковое.
Тема 6. Стратегии чтения, алгоритм их использова— 6 + +
ния в практике преподавания иностранного языка.
Тема 7. Этапы работы с иноязычным текстом: 8 + +
[ Предварительная работа над текстом
И Собственно чтение
Ш Контроль понимания
“! Творческий этап
1) когнитивно-рецептивная ступень
2) креативная ступень.
Тема 8. Обучение чтению текстов различных типов и 6 + +

жанров.
Тема 9. Обучение реферированию и аннотированию 6 + +

научного текста.
Тема 10. Методика работы с текстами официально-де- 6 + +
лового стиля.
Тема 11. Методика работы с текстами обиходного 6 + +
стиля.
Итого: 70

Краткое содержание учебной дисциплины:
Иноязычный текст как объект лингвометодического исследования

Тема 1. Иноязычный текст как объект лингвистического исследования.
Статус текста в филологии. Признаки текстуальности и единицы текста.
Подходы к определению текста. Понятие сложного синтаксического целого.
ФУНКЦИОНШЬНО-СМЫСЛОВЫС единицы ТСКСТЗ, описание,
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содержательные компоненты анализа текста. рассмотрение СМЫСЛОВОГО
содержания текста.

Тема 2. Текст как явление культуры.
Семантика текста: Синтаксическая семантика и текст. Коммуникативная целе-
установка текста. Реляционная структура сверхфразового единства. Приемы ана-
лиза реляционной структуры текста. Основные параметры семантического ана-
лиза текста. Язык как зеркало культуры. Реальный мир, культура, язык. Взаимо-
отношение и взаимодействие. Картина мира, созданная языком и культурой.
Скрытые трудности речепроизводства и коммуникации. Иностранное слово —
перекресток культур. Конфликт культур при заполнении простой анкеты. Экви—
валентность слов, понятий, реалий. Лексическая детализация понятий. Социо-
культурный аспект цветообозначений. Язык как хранитель культуры.

Тема 3. Типы информации в тексте.
Композиция текста: Понятие композиции и текст. Микрокомпозиция текста.
Композиционная структура абзаца. Варианты композиции абзацев.
Виды речи: Монологический и диалогический текст. Чужая речь. Виды чужой
речи. Текстообразующие функции порядка слов: Функции порядка слов в пред-
ложении и в тексте. Текстообразующие функции начальной позиции в предло-
жении.

Тема 4. Современные методы и подходы к работе с иноязычным текстом.
Соотношение понятий текста, художественного текста и переводного текста.
Представление о художественном переводе. Перевод как проблема. Понятие
адекватности и эквивалентности. Личность автора и личность переводчика. Со—
отношение «автор — текст — переводчик— текст - читатель».

Тема 5. Виды чтения: глобальное, деталированное, поисковое.
Понятие коммуникации и границы семиотики. Понятие знака, различные

подходы к определению и описанию знака. Знаковая и незнаковая, вербальная и

невербальная коммуникация.

Тема 6. Стратегии чтения, алгоритм их использования в практике
преподавания иностранного языка.

Определение ключевых слов-понятий. Язык, культура и культурная
антропология, Актуальность проблем межкультурной коммуникации в
современных условиях. Межкультурная коммуникация и изучение иностранных
языков. Роль сопоставления языков и культур для наиболее полного раскрытия
их сущности.

Тема 7. Этапы работы с иноязычным текстом: 1 Предварительная работа
над текстом. П Собственно чтение. 1П Контроль понимания. 1\/ Творческий
этап. 1) когнитивно-рецептивная ступень, 2) креативная ступень.



Тема 8. Обучение чтению текстов различных типов и жанров.
Целостная интерпретация текста и связанной с ним экстралингвистической ин-
формации. Выработка переводческой стратегии. Учет в переводе жанровой кон—
цепции текста. Многообразие и неполное совпадение ее жанров в ИЯ и РЯ. Прин-
ципы перевода текстов, принадлежащих к основным газетным жанрам ИЯ: ин-
формационное сообщение, репортаж, политический комментарий, тематическая
статья, биографическая статья, публицистический очерк, рецензия, фельетон.
Перевод газетных заголовков.
Знакомство с основами перевода художественной прозы и художественной пуб-
лицистики.

Тема 9. Обучение реферированию и аннотированию научного текста.
Аннотирование и реферирование. Принципы составления аннотаций. Справоч—
ные и рекомендательные аннотации. Общие и специализированные аннотации.
Издательские аннотации. Составление рефератов и обзоров. Содержание и
структура реферата.

Тема 10. Методика работы с текстами официально—делового стиля.
Целостная интерпретация текста и связанной с ним экстралингвистической ин-
формации. Выработка переводческой стратегии. Учет в переводе жанровой кон-
цепции текста. Многообразие и неполное совпадение ее жанров в ИЯ и РЯ. Прин-
ципы перевода текстов, принадлежащих к основным жанрам официально-дело-
вого стиля ИЯ: информационное сообщение, репортаж, политический коммен-
тарий, тематическая статья, биографическая статья, публицистический очерк, ре-
цензия, фельетон.

Тема 11. Методика работы с текстами обиходного стиля.
Актуализаторы текста: Актуализация и референция. Референция имен. Ло-
кально-временная отнесенность высказывания. Модальность высказывания.

2. Учебно-методическоеобеспечение дисциплины

2.1. Методические рекомендациидля преподавателя

Выбор методов и средств обучения, образовательных технологий
осуществляется преподавателем исходя из необходимости достижения
обучающимися планируемых результатов освоения дисциплины, а также с

учетом индивидуальных возможностей обучающихся из числа инвалидов и лиц
с ограниченными возможностями здоровья.

Организация учебного процесса предусматривает применение
инновационных форм учебных занятий, развивающих у обучающихся навыки
командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений,
лидерские качества (включая, при необходимости, проведение интерактивных
лекций, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, в том числе с

учетом региональных особенностей профессиональной деятельности
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выпускников и потребностей работодателей).
2.2.Методическиеуказания для слушателей

Успешное освоение учебной дисциплины предполагает активное,
творческое участие слушателей на всех этапах ее освоения путем планомерной,
повседневной работы. Слушатели обязаны посещать лекции и лабораторные
занятия, выполнять самостоятельную работу.

Изучение дисциплины следует начинать с проработки настоящей рабочей
программы, методических указаний и разработок, указанных в программе,
особое внимание уделить целям, задачам, структуре и содержанию дисциплины.

Главной задачей каждой лекции является раскрытие сущности темы и
анализ ее основных положений. Содержание лекций определяется настоящей
рабочей программой дисциплины.

Лекции — это систематическое устное изложение учебного материала. На
них слушатели получают основной объем информации по каждой конкретной
теме. Лекции обычно носят проблемный характер и нацелены на освещение
наиболее трудных и дискуссионных вопросов, кроме того, они способствуют
формированию у слушателей навыков самостоятельной работы с научной
литературои.

Предполагается, что слушатели приходят на лекции, предварительно
проработав соответствующий учебный материал по источникам,
рекомендуемым программой. Часто слушателям трудно разобраться с

дискуссионными вопросами, дать однозначный ответ. Преподаватель, сравнивая
различные точки зрения, излагает свой взгляд и нацеливает их на дальнейшие
исследования и поиск научных решений. После лекции желательно вечером
перечитать и закрепить полученную информацию, тогда эффективность ее
усвоения значительно возрастает. При работе с конспектом лекции необходимо
отметить материал, который вызывает затруднения для понимания, попытаться
найти ответы на затруднительные вопросы, используя предлагаемую
литературу. Если самостоятельно не удалось разобраться в материале,
сформулируйте вопросы и обратитесь за помощью к преподавателю.

Целью лабораторных занятий является проверка уровня понимания
слушателями вопросов, рассмотренных на лекциях и в учебной литературе,
степени и качества усвоения материала; применение теоретических знаний в

реальной практике решения задач; восполнение пробелов в пройденной
теоретической части курса и оказания помощи в его освоении.

Лабораторные занятия в равной мере направлены на совершенствование
индивидуальных навыков решения теоретических и прикладных задач,
выработку навыков интеллектуальной работы, а также ведения дискуссий.
Конкретные пропорции разных видов работы в группе, а также способы их
оценки определяются преподавателем, ведущим занятия.

На лабораторных занятиях под руководством преподавателя слушатели
обсуждают дискуссионные вопросы, отвечают на вопросы тестов, закрепляя
приобретенные знания, выполняют лабораторные задания и т.п. Для успешного
проведения лабораторного занятия слушателям следует тщательно
подготовиться.
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Основной формой подготовки слушателей к лабораторным занятиям
является самостоятельная работа с учебно-методическими материалами,
научнои литературои, статистическими данными ит.п.

Изучив конкретную тему, слушатель может определить, насколько хорошо
он в ней разобрался. Если какие-то моменты остались непонятными,
целесообразно составить список вопросов и на занятии задать их преподавателю.
Лабораторные занятия предоставляют слушателю возможность творчески
раскрыться, проявить инициативу и развить навыки публичного ведения
дискуссий и общения, сформировать определенные навыки и умения и т.п.

Самостоятельная работа слушателей включает в себя выполнение
различного рода заданий (изучение учебной и научной литературы, материалов
лекций, систематизацию прочитанного материала, подготовку контрольной
работы, решение задач и т.п.), которые ориентированы на более глубокое
усвоение материала изучаемой дисциплины. По каждой теме учебной
дисциплины преподаватель предлагает слушателям перечень заданий для
самостоятельной работы. Самостоятельная работа по учебной дисциплине
может осуществляться в различных формах (например: подготовка докладов;
написание рефератов; публикация тезисов; научных статей; подготовка и защита
проекта; другие).

К выполнению заданий для самостоятельной работы предъявляются
следующие требования: задания должны исполняться самостоятельно либо
группой и представляться в установленный срок, а также соответствовать
установленным требованиям по оформлению.

Регулярно рекомендуется отводить время для повторения пройденного
материала, проверяя свои знания, умения и навыки по контрольным вопросам.

Результатом самостоятельной работы должио стать формирование у
слушателей определенных компетенций.

При проведении промежуточной аттестации обучающегося учитываются
результаты текущей аттестации в течение периода обучения.

Процедура оценивания результатов освоения учебной дисциплины
осуществляется на основе действующего Положения об организации текущего
контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся ВятГУ.

Для приобретения требуемых компетенций, хороших знаний и высокой
оценки по дисциплине слушателям необходимо выполнять все виды работ
своевременно в течение всего периода обучения.

3. Учебно-методическоеобеспечение учебной дисциплины

Основная литература

1. Пассов Е.И. Методология методики: теория и опыт применения (избран-
ное) — Липецк: Методическая школа Пассова, 2002. — 240 с.

2. Полат Е.С. Новые педагогические и информационные технологии в си-
стеме образования. — М.: Академия,]999. — 270 с.
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8.

9.

. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам. Базовый курс
лекций: Пособие для студентов пед. вузов и учителей. - М.: Просвещение,
2002. - 238 с.
Соловова Е.Н. Методическая подготовка и переподготовка учителя ино-
странного языка: интегративно-рефлексивный подход.Монография.—
М.:ГЛОССА-ПРЕСС‚2004. -336 с.

. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация: Учеб. пособие
для студ., аспирантов и соискателей. - М.: СЛОВО, 2000. - 262 с.
Третьякова И.В. Межкультурный подход к интерпретации художествен-
ного текста в обучении инострвнным языкам (немецкий язык, языковой
вуз): дис. канд. пед. наук. - Саранск, 2005. - 266 с.
Языкова Н.Ф. Формирование профессиональной методической деятель-
ности студентов.—Улан-Удэ‚ 1994. 237 с.
Ві5с11оі`М., Ке5$1іп3 \/.‚ КгесЬе1 В. ЬашіезКипсіе цпсі Ьігегагцгсііаашік. - Вег-
1іп: Ьапёепзснеісіц 1999. - 184 $.
ЕЫегз $. Ьезеп а1$ \’егзтенеп. - Вег1іп, ОЬК Каззеі: ЬапвепзсЬеіог, 1992. -
112 $.

10.1Чецпег (З., НцпГеШ Н. Меіноёеп (іеэ ГгешсізргасЫісЬеп ВепізсЬиШеггісЬіз. -
Ьапвепзспеісіі: Нпіуегзітёг 6е5ат1110с115с1ш1еКа5$е1‚ 1993. - 184 $.

11.Кеіпес1‹е “’. Ьіпёиодісіакнк. Хит ТЬеогіе без РгетсізргасЬепегшегЬз. -
Ьеір2і3: \’ЕВ \]ег1а3 Еп2у1<1орёоіе‚ 1985. - 199 $.

12.\1\’е5’с1101`1`6. РепіЁКеіг Ьезеп. - Вег1іп, МйпсЬеп: Ьапзепзспеіёі, 1997. - 176
8.

Дополнительная литература

. Вырыпаева Л.М. Инокультурный текст как основа формирования этно—

лингвокультурологической компетенции обучаемых: дис. канд. пед.
наук. — Уфа, 1999. — 224 с.

. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. - М.:
Наука, 1981. - 139 с.
Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Садохин А.П. Основы межкультурной
коммуникации: Учебник для студентов вузов/ Под ред. А.П. Садохина. —

М.: ЮЪШТИ-ДАНА, 2002. — 352 с.
Корниенко Е.Р. Смысловое восприятие и понимание иноязычного текста
при чтении. - М.: Искона, 1996. - 155 с.

. Коряковцева Н.Ф. Современная методика организации самостоятельной
работы изучающих иностранный язык.—Арки‚2002. -176 с
Малькова Е.В. Формирование межкультурной компетенции в процессе
работы над текстами для чтения (нем. яз. в неяз. вузе): дис. докт. пед.
наук. - М., 2000. - 263 с.
Пассов Е.И. Концепция высшего профессионального педагогического об-
разования (на примере иноязычного образования). - Липецк, 1998. - 174
с.
Сафонова В.В. Социокультурный подход к обучению иностранным язы-
кам как специальности: дис. докт. пед. наук. - М., 1992. - 528 с.
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9. Текст как явление культуры / Г.А.Антипов, О.А.Донских, И.Ю.Марко-
вина, Ю.А.Сорокин. — Новосибирск: Наука, Сибирское отделение, 1989. -
194 с.

10.ТретьяковаИ.В. Современная литература Германии: учебное пособие /
И.В.Третьякова. — Саранск: «Крас. Окт.», 2006. — 116 с.

11.УшачеваА.В. Интерпретация художественного текста как один из спосо-
бов создания интеркультурной компетенции (на материале австрийского
рассказа 20 века): дис. канд. филол. наук. - М., 1997. - 199 с.

12.ФилипповаН.В. Методика обучения национально-маркированной лек-
сике на основе межкультурного подхода в языковом вузе (на материале
художественной литературы Германии): дис. канд. пед. наук. - Улан
Удз, 2002. - 228 с.

13.Е‹1е11тоі`і С. Аи‘сЬеШізсЬе Техіе іт ВеЩзсЬитеггісЫ. - Мі'шсЬеп:Мах
НиеЬег \’егіаа, 1995. - 235 $.

14.Ноеррпег “’., Могі1< К. Тех’сітегргегатіоп. — МйпсЬеп: Мах НиеЬег \іег1а3,
1983. - 203 $.

15.80Ь1іп8таппС. Метлооеп сіег інтегргегатіоп. - Бнщзап: РЬі1ірр Кес1ат \’ег-
18%, 1985. - 208 $.

16.\Уез&юй`С. Віоа1аі1< (іез [‚езеуегзгелепз. Зггагеёіеп без уогаиззааепаепЬе-
зепз шіт ЙЬипёзрговгаттеп. - МйпсЬеп: Мах НиеЬег Уег1а3, 1987. - 200 8.

Перечень ресурсов ииформационно-телекоммуиикационнойсети
«Интернет», необходимых для освоения дисциплины

1. Портал дистанционного обучения ВятГУ .

2. Раздел официального сайта ВятГУ, содержащий описание
образовательной программы

Для выполнения практических заданий достаточно иметь любой
интегрированный пакет программ и современный веб-браузер для работы с
онланй-сервисами:
1111р://№.1іы1.ш/
Ьпр://№.шіс1іЬгагу.ш
Ьпр://№.іпіо1іоііь.іш"о/
Ьпр://ргошо.пет/р3/
пир:/тегёітеітат
Ьпр://№.ЁшепЬег3.‹1е
ЬПрМ/уушшіігегашжгігікое
Ьпр://№.30еіле‚ае/озтоп/аиг/сіеіпаехіпт
Ьпр://№.$оег11е.сіе/1‹ц8/1‹це/1іт/сіеіпсіехмнп
Ьпр://№.Зоет11е.де/Кив/Кие/Ні/Шз/(іеіпаех‚тт
Ьпр://№.ЦЬ1‹а—цпі-1‹аг15ш11е.сіе/КуКЫш]
пир:/Шотеагсоціе
Штр://ги.\иі1‹іре‹ііа.огё/ші1‹і/
Ьпр://№.31опорес1іа.ог3/
Ьпр://1іп$ці5т5.паго‹1.гц/ёошпіоа6521пт1
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Ьпр://№‚1іпвцапек.ш/ито/сопіегепсез/О31301ЬЛГ
Ьпр://1іп3иізт1і$і.ог8/
Ьпр ://№.ги5шогсі.ог

Описание материально-технической базы, необходимой для
осуществления образовательного процесса

Перечень специализированных аудиторий (лабораторий)

Вид занятий Назначение аудитории
Лекция Учебная аудитория, оснащенная ‚мультимедий-

ным оборудованием
Лабораторнаяработа Компьютерный масс
Самостоятельнаяработа Читатьные залы библиотеки

Перечень специализированного оборудования

Перечень используемого оборудования
мультимедиа проектор С ЭКРЗНОМ настенным
Ноутбук (персональный компьютер)

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении
образовательного процесса по учебной дисциплине

№ Наименование ПО Краткая характеристика назначения ПО Производитель
п ПО и/или по-
. ставщик ПО
п
1 Программная си- Программный комплекс для проверки текстов на ЗАО "Анти-Пла-

стема ‹: модулями предмет заимствования из Интернет-источников` в гиат"
для обнаружения коллекции диссертация и авторефератов Российской
текстовых заим— государственной библиотеки (РГБ) и коллекции нор—
ствований в учеб- мативно-правовой документации ЬЕХРКО
ных и научных ра—

ботах «Антипла-
гиат.ВУ3»
Місгозоіі ОШсе 365 Набор веб—сервисов, предоставляющийдоступ к раз— 000 "Рубикон"

2 ЗгшіептАбуатаве личным программам и услугам на основе плат-
формы МісговойОйісе, электронной почте бизнес—
класса функционалу для общения и управления до-
кументами

ОГйсе РгоГе55іопа| Пакет приложений для работы с различными типами ООО
3 Ріцз 2013 Кцвзіап докуметов: текстами, электронными таблицами, ба- "СофтЛайн”

ОЬРМЬ Асаёетіс. зами данных, презентациями (Москва)
\А/іпаошз 7 РгоГез— Операционная система 000 "Рубикон"

4 зіопаі апа РгоГев-
5іопа| К

5 КазретвКу Епороіт Антивирусное программное обеспечение 000 «Рубикон»
Зеспгігу длябизнеса
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6 Информационная Справочно-правовая система по законодательству ООО «Консуль-
система Консуль— Российской Федерации тантКиров»
тантПлюс

7 Электронный пери- Справочно-правовая система по законодательству ООО «Гарант-
одический справоч- Российской Федерации Сервис»
ник «Система ГА-
РАНТ»

8 Зесцгігу Езветіа15 Защита в режиме реального времени от шпионского Місгозой
(Защитник программного обеспечения, вирусов.
“Пивом/5)

4. Материалы, устанавливающие содержание текущего контроля
успеваемости (ТКУ) и самостоятельной работы слушателей

Формы ТКУ:
— собеседование;
— тест;
— лабораторная работа.

Формы самостоятельнойработы:
— конспектирование;
— реферирование литературы;
— аннотирование книг, статей;
— выполнение заданий поисково—исследовательского характера;
— углубленный анализ научно-методической литературы;
— работа с лекционным материалом: проработка конспекта лекций,

работа на полях конспекте с терминами, дополнение конспекте материалами из
рекомендованной литературы;

— лабораторно-практические занятия: выполнение задания в
соответствии с инструкциями и методическими указаниями преподавателя,
получение результата.

5. Материалы, устанавливающие содержание и порядок проведения
промежуточных аттестаций

К сдаче зачета допускаются все слушатели, проходящие обучение на
данной ДГШ, вне зависимости от результатов текущего контроля успеваемости
и посещаемости занятий, при этом, результаты текущего контроля успеваемости
могут быть использованы преподавателем при оценке уровня усвоения
обучающимися знаний, приобретения умений, навыков и сформированности
компетенций в результате изучения учебной дисциплины.

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета.
Зачет принимается преподавателями, проводившим лекции по данной

учебной дисциплине.
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Методические рекомендации по подготовке и проведению
промежуточнойаттестации:

Перечень вопросов и заданий к зачету

Теоретическиевопросы

Иноязычный текст как объект лингвистического исследования.
Текст как явление культуры и источник культуроведческой информации.
Типы информации в иноязычном тексте.
Современные методы и подходы к работе с иноязычным текстом.
Виды чтения и возможности их применения на уроке ИЯ.
Стратегии чтения, алгоритм их использования в практике преподавания
иностранного языка.

7. Этапы работы с иноязычным текстом на уроке ИЯ.
8. Обучение чтению текстов различных типов и жанров.
9. Методика работы с научным текстом.
10.Обучение реферированию и аннотированию научного текста.
11.Методика работы с публицистическим текстом.
12.06учение составлению резюме на публицистический текст.
13.Методика работы с текстами официально-делового стиля.
14.Методика работы с текстами обиходного стиля.
15.Поэтический текст и его лингводидактическая значимость.
16.Чтение иноязычного текста как интерактивная деятельность.
17.Художественный текст как авторская модель мира.
18.Понимание и интерпретация художественного текста в контекстеМКК.
19.Модели интерпретации художественного текста. Модель межкультурной

интерпретации текста.
2О.Методика обучения интерпретации художественного текста на основе

межкультурного подхода.
21 ‚Содержание обучения интерпретации художественного текста на основе

межкультурного подхода.
22.Система заданий по обучению межкультурной интерпретации текста.
23.Критерии отбора текстов для обучения чтению.
24.Лингвокультурный комментарий к художественному тексту.
25.Поэтический текст и его лингводидактическая значимость.
26.Иноязычный текст как объект лингвистического исследования.
27.Текст как явление культуры и источник культуроведческой информации.
28.Типы информации в иноязычном тексте.
29.Современные методы и подходы к работе с иноязычным текстом.
30.Виды чтения и возможности их применения на уроке ИЯ.
31.Стратегии чтения, алгоритм их использования в практике преподавания

иностранного языка.
32.Этапы работы с иноязычным текстом на уроке ИЯ.
33.Обучение чтению текстов различных типов и жанров.
34.Методика работы с научным текстом.
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35.06учениереферированию и аннотированию научного текста.
36.Методика работы с публицистическим текстом.
37.06учениесоставлению резюме на публицистический текст.
38.Методика работы с текстами официально-делового стиля.
39.Методика работы с текстами обиходного стиля.
40.Поэтический текст и его лингводидактическая значимость.
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